

Dear Jhonny,
I hope you’re okay.
I’m writing to ask you about that post you put about the personal gym. Are you really opening a gym at your house? That 's amazing!
I am really interested in this. See, I just got out of a small lesion on my leg, but I can’t really run yet. I can walk, but slowly. I was wondering if I could sign up, do some uper body workout mainly, and do some therapeutic exercises for my leg, to see if I can maybe start walking a little faster. What do you think?
I know therapeutic exercise is not your main focus. But I also know you’re the best trainer around.
Another thing, could you send me some information about the schedule and costs? I also would be very grateful if you could send me the google maps location, I really don’t remember where your house was. I haven’t gone in years.
Anyways, please let me know what we can do about this and if you think it is a good idea. Okay?
I look forward to hearing from you.
Sincerely,
Madison.
Ejemplo en español.

Querido Jhonny,

Espero que estés bien.

Te escribo para preguntarte por ese post que pusiste sobre el gimnasio personal. ¿De verdad vas a abrir un gimnasio en tu casa? ¡Eso es increíble!

Estoy realmente interesada en eso. Verás, acabo de salir de una pequeña lesión en mi pierna, pero todavía no puedo correr. Puedo caminar, pero despacio. Me preguntaba si podría inscribirme, hacer un poco de entrenamiento para la parte superior del cuerpo principalmente, y hacer algunos ejercicios terapéuticos para mi pierna, para ver si tal vez puedo comenzar a caminar un poco más rápido. ¿Qué piensas?

Sé que el ejercicio terapéutico no es tu enfoque principal. Pero también sé que eres el mejor entrenador por aquí.
Otra cosa, ¿podrías enviarme información sobre el horario y los costos? También te agradecería mucho que me enviaras la ubicación de google maps, la verdad no recuerdo donde queda tu casa. No he ido en años.

De todos modos, házme saber qué podemos hacer al respecto y si crees que es una buena idea. ¿De acuerdo?

Espero escuchar de ti pronto.

Sinceramente,

Madison.


